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Neochvějná důvěra v Buddhu:  

‚Ititipi so bhagavā - takový je Vznešený,  

a aha  - je zasloužilý,  

sammāsambuddho - dokonale probuzený,  

vi  ā- a a a-sampanno - obdařený věděním a (ctnostným) jednáním,  

sugato - blažený, 

lokavidū  - znalec světa,  

anuttaro purisa-damma-sā athī - nepřekonatelný vůdce praktikujících osob,  

satthā d va-ma ussā a  - učitel bohů a lidí,  

Buddho - probuzený  

Bhagavā'ti - a vznešený.‘ 

 

Neochvějná důvěra v Dhammu:  

‚Svākkhāto bhagavatā dhammo - dobře vyložená je Dhamma Vznešeným,  

sa di  hiko - bezprostředně viditelná,  

akāliko  - nevázaná na čas,  

ehipassiko - zvoucí k nahlédnutí,  

opanayiko - vedoucí k [cíli],  

pa  atta  v ditabbo vi  ūhī'ti - individuálně pochopitelná moudrými.‘ 

 

Neochvějná důvěra v Saṅghu:  

‚Supa ipa  o bhagavato sāvaka-sa gho - dobrou cestou jde obec žáků Vznešeného, 

u upa ipa  o bhagavato sāvaka-sa gho - přímou cestou jde obec žáků Vznešeného, 

 ā apa ipa  o bhagavato sāvaka-sa gho - metodickou cestou jde obec žáků Vznešeného,  

sāmī ipa ipa  o bhagavato sāvaka-sa gho - správnou cestou jde obec žáků Vznešeného,  

 adida   attā i pu isa- ugā i - totiž čtyři páry osob,  

a  ha pu isa-puggalā - osm jedinců. 

Esa bhagavato sāvaka-sa gho - toto je obec žáků Vznešeného,  

āhuneyyo - hodná štědrosti,  

pāhu    o - hodná pohostinnosti,  

dakkhi    o - hodná darů,  

a  alika a ī o - hodná uctivého pozdravu se sepjatými dlaněmi.  

Anutta a  pu  akkh tta  lokassā'ti - je nesrovnatelným polem dobra pro tento svět. ‘ 
 


